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Text 11. The story of Mina and Gunka Cayira

Text 11 was recorded in 2007 by Parvin Mahmoudveysi in Gawraju village. The narrator,
Arts, is a very good speaker of Gawrajiiyi. At the time of recording, she was about thirty-

five years old. Her daughter was also present at the recording.

The story is a traditional narrative (dastan) about a girl who endures great misfortune but

finds her reward in the end.

(D) mawu ya dita-yek,
be.PRS.3SG a_l daughter/girl-INDF_1

an=1i¢ ha dwara bawazan=iS mawu
DIST_1=ADD_1 just again 3 stepmother=3SG 3 be.PRS.3SG

There is a girl, she also just again has a stepmother.

2) ya dita tir =13 mawu
a_l daughter/girl another=3SG_3 be.PRS.3SG
She has another daughter.

3) dita-ka be dayka-ka mind esm=iS mawu
daughter/girl-DEF without_3 mother 4-DEF Mina name_l =3SG_3 be.PRS.3SG
The girl without the mother, Mina is her name.

4 bawaZan-aka=§ ya dita=§ mawu,
stepmother-DEF =3SG_3 a_l daughter=3SG_3 be.PRS.3SG

gunka _Cayira=S§ esm=i$§ mawu
Gunka.Cayira=3SG_3 name_1 =3SG_3 be.PRS.3SG

(As for) her stepmother, she has a daughter, Gunka Cayira is her name.>”

®)) Sawaki fiz=wa-w mawu, ta  ewara ya gira=8an mawu
early.morning day_3=PTCL#-NA be.PRS.3SG until evening2 a_l1 calf=3PL be.PRS.3SG

It is from early in the morning (?), until evening, they have a calf.

%9 The function of =is'on gunka ¢dyira is not clear.
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(6) ya taSi=u xuri-ya ma-ti=ya wa das dita-ka=wa
a_l yarn=and spindle-NA IND-give.PRS.3SG=DIR to_6 hand 2 girl-DEF=POSTP#_3

ka minad esm=iS=¢,
COMP Mina name_1 =3SG 3 =COP.PRS.3SG 1

bawazan-aka, m-way bi-faw ta  ewara
stepmother-DEF IND-say.PRS.3SG SBJV-go.PRS_1 until evening 2

i taSi=ya mawu bi-fs-1,
PROX.DEM.ADJ yarn=DEM.PTCL# 1 be.PRS.3SG SBJV-spin.PRS-2SG

pif=1is b-ar-i=wa, bandrasi 1isa,
full 2=3SG_3 SBJV-bring.PRS-2SG=PTCL# spinning now_6

giira-ka=1ys$ sér  bi-kar-i
calf-DEF=ADD 2 full 1 SBJv-do.PRS_1-2SG

One gives a yarn and spindle to the girl whose name is Mina, the stepmother, she says: “Go,
until evening, you must spin this yarn, (you must) bring it back full, spinning now, as for the
calf, (you must) feed it full.”

(7 mina=yc¢ Sawaki ma-su ta gwara, bécara
Mina=ADD_l early.morning IND-go.PRS.3SG until evening 2 poor.one_2

di wa_qay ki=wa, taS$1 ma-fs-e=u
then 2 upon4 mountain=POSTP# 3 yarn IND-spin.PRS-3SG_8=and

glira ma-lawin-€
calf IND-cause.to.graze-3SG_8

As for Mina, early morning she goes until evening, poor child, then upon the mountain, she
spins the yarn and has the calf graze.

(®) ma-wram-é =u daya ma-ka-y, m-way
IND-cry.PRS-3SG_8 =and mother_ 5 IND-do.PRS_1-3SG_8 IND-say.PRS.3SG

xwa, afa dayka=y ema=t kust=¢,
God 2 why mother 4=Ez_1 1PL_2=2SG kill.PST=COP.PRS.3SG_1

i jir=a min {#becara}
PROX.DEM.ADJ way_2=DEM.PTCL# 1 1SG {hardship}

i hamka-y befara=ya bi-kes-im
PROX.DEM.ADJ much-NA hardship=DEM.PTCL# 1 SBJV-pull.PRS_2-1SG

She cries and calls her mother, she says: “O God, why have you killed our mother, in this
way {#hardship} I should suffer this much hardship?”

9 ya ruz-ek wa m-ay, ma-ti=ya
one_1 day 3-INDF_1 wind_ 2 IND-come.PRS.3SG IND-give.PRS.3SG=DIR

wa tasl-yaka=S§=ay, ma-yar-¢ =3
to_6 yarn-DEF=3SG_3=POSTP# 1 IND-take.PRS-3SG_8=3SG_3

One day, the wind comes, it hits her yarn, it takes it (away).
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ini bécara wa_Slin tas§i=u xuri-yaka=ya
PROX 2 poor.one_2 after 2 yarn=and spindle-DEF=POSTP#_1

ha ma-fam-¢€, ha ma-fam-¢&, ha ma-Su
always IND-run.PRS-3SG_8 always IND-run.PRS-3SG_8 always IND-go.PRS.3SG

She, poor child, always runs after the yarn and spindle, she always runs, she always goes.

kam ma-Su fra ma-Su, ma-win-¢,
little IND-go.PRS.3SG much IND-go.PRS.3SG IND-see.PRS-3SG_8

xuri=u tasi-yaka=3§ ya_dafayi, ya darwac waz bg,
spindle=and yarn-DEF=3SG_3 suddenly a_l small.door open COP.PST.3SG_1

raft=a dile wa
g0.PST=DIR into in.it

She goes little (i.e., a little ways), she goes a lot (i.e., a long ways), she sees, her spindle and
yarn, suddenly, a small door was open, she went into it.

faft=a dile wa, ini ma-Su=wa war
g0.PST=DIR into in.it PROX 2 IND-go.PRS.3SG=DIR down

She went into it, she (also?) goes down.

ma-Su=wa war, ma-win-¢ yak kaywanu qat,
IND-go.PRS.3SG=DIR down IND-see.PRS-3SG_8 a_l lady big(?)
ham =wa dam=i§=wa

come.PST 2=DIR close.presence =3SG_3 = POSTP#_3

She goes down, she sees a big (?) lady, she came up to her (i.e., to welcome her).

{#wifisa}, m-way wa$ hama=y, a mina,
{xxx} IND-say.PRS.3SG well come.PST_1 =COP.PRS.2SG oh Mina
wa  xayr b-ay, ina ¢l hama=y ira,

with goodness SBIV-come.PRS.3SG PROX 4 how_l come.PST_1=COP.PRS.2SG here

ka ma-s-i, m-way wata,
where IND-go.PRS-2SG IND-say.PRS.3SG by.God_2

wa_Slin taSi=u xuri-yaka=yim  hama=ym
after 2 yarn=and spindle-DEF=1SG come.PST_1 =COP.PRS.1SG

{xxx}. She says: “You are welcome, O Mina, may you come with blessing (i.e., welcome),
so it is, how have you come here? Where are you going?” She says: “By God, I have come
after my yarn and spindle.
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(15) bawazan-ka=m ma-k(u)s-€ =m,
stepmother-DEF = 1SG IND-kill.PRS-3SG_8 = 1SG

das =it dar(d) na-ka-y,
hand 2=2SG pain NEG_2-do.PRS_I-NA

taSi=u xuri-yaka=m biya ta
yarn=and spindle-DEF = 1SG SBJV.give.PRS.DIR so.that

bi-yar-m=i§=u bi-$-im=wa
SBJV-take.PRS-1SG=3SG_3=and SBJV-go.PRS-1SG=PTCL#

My stepmother beats (lit., kills) me, thank you, give me my yarn and spindle so that I may
take them and I may go back.”

(16) ini m-way, ayar min tasi=u xuri-yaka=t
PROX 2 IND-say.PRS.3SG if 7 1SG yarn=and spindle-DEF=2SG

bi-ti-m wan=it=u bi-yar-i=wa
SBJV-give.PRS_2-1SG to.goal =2sG=and SBJV-take.PRS-2SG=PTCL#

She says: “If I give your yarn and spindle to you and you take them away,

(17) {#e} do se kar mawu afa=m Dbi-kar-i
{eh 2} two three task must?2 for=1SG SBJV-do.PRS_1-2SG

asa ma-ti-m=i$ wan =i, m-way basad,
then IND-give.PRS_2-1SG=3SG_3 to.goal=2SG IND-say.PRS.3SG all.right

tu  har ¢i b-way, ara=t anjam ma-ti-m
2SG all SBIV-say.PRS.2SG for=2SG fulfillment IND-give.PRS_2-1SG

you must (first) do {xxx} two (or) three tasks for me, then I give them to you.” She says:
“All right, everything you say, I will fulfill for you.”

(18) m-way bi-faw az a ka
IND-say.PRS.3SG SBJV-g0.PRS_4 in_2 DIST.DEM.ADJ house_l

taw =im haw nat=e&=u,
swing=1SG up hang.PST=COP.PRS.3SG_1 =and

do s€ gila taw  Dbi-kar=a afa iStan=it,
two three unit_1 swing SBJV-do.PRS_1 =DIR for RFL_1=2SG

b-awraw bi-zan taw-aka=y min waS=g¢,
SBIV-(?) SBJV-find.out.PRS swing-DEF=EZ_1 1SG pleasant=COP.PRS.3SG_1

ya taw-aka=y bawazan =it
or swing-DEF=EZ_l stepmother=2SG

She says: “Go, in that house, I have hung up a swing and swing two (or) three times, simply
(lit., for yourself), come back (?), find out, is my swing pleasant or the swing of your
stepmother?”’
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waxt€ m-ay ma-su
when IND-come.PRS.3SG IND-go0.PRS.3SG

ma-Su=wa dile otag=wa ma-win-¢,
IND-20.PRS.3SG=DIR into room=POSTP# 3 IND-see.PRS-3SG_8

panj Sa§ gila mar=is kard=¢ dar=ay
five six 2 unit 1 snake=3SG 3 do.PST 1=COP.PRS.3SG_1 wooden.beam =POSTP# 1

When she sets off (lit., comes, goes), she goes into the room, she sees (that) she has hung five
(or) six snakes in the beams.

xulasa dita-ka wa_qay dah bis daga  ma-nis-¢,
in.short girl-DEF upon 4 ten twenty minute IND-wait.PRS-3SG_8

m-ay ma-Su=wa, m-way a mina,
IND-come.PRS.3SG IND-go.PRS.3SG=DIR IND-say.PRS.3SG oh Mina

m-way bate, m-way
IND-say.PRS.3SG yes IND-say.PRS.3SG

taw-aka=y min was be,
swing-DEF=EZ_1 1SG pleasant COP.PST.3SG_1

ta Ina-ya=y bawazan = it
than PROX 4-NA=EZ_1 stepmother=2SG

In short, the girl waits in there ten (or) twenty minutes, she comes, goes back. She says: “O
Mina!” She says: “Yes?” She says: “Was my swing (more) pleasant than this one of your
stepmother?”

m-way taw-aka=y tu  was b daya,
IND-say.PRS.3SG swing-DEF=EZ_1 2SG pleasant COP.PST.3SG_l mother_5

taw-aka=y tu  narm bg,
swing-DEF=EZ_1 2SG soft COP.PST.3SG_l

pus=e gut guti=u gasang=s8an  bé
skin=Ez 1 flowered=and beautiful=3PL COP.PST.3SG 1

She says: “Your swing was pleasant, Mother, your swing was soft, they had a flowered and
beautiful skin.

wali taw-aka=y bawazan =im, fisan=¢,
but_1 swing-DEF=EZ_1 stepmother=1SG spun=COP.PRS.35G_1

ba  bazig=g¢, wa kar ni-m-ay,
smell bad(?)=COP.PRS.3SG_1 at 4 work NEG_1-IND-come.PRS.3SG

iz ma-ti=ya
barb IND-give.PRS.3SG=DIR

But the swing of my stepmother, it is spun, it is (i.e., has) a bad (?) smell, it is not practical,
it stabs (i.e., it has barbs).”
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xulasa kaywant-waka di  hii¢ ni-m-way,
in.short lady-DEF else nothing NEG_I-IND-say.PRS.3SG
m-way a mina, m-way bate

IND-say.PRS.3SG oh Mina IND-say.PRS.3SG yes

In short, the lady does not say anything else, she says: “O Mina!” She (Mina) says: “Yes?”

m-way bi-faw
IND-say.PRS.3SG SBJV-go.PRS_4

ya kam aw  az kotangadan-aka afa=m hay bi-kas,
a_l little water in_2 goatskin.bucket-DEF for=1SG just SBIV-pull.PRS_3

kuna-ka, b-ar ta b-war-im
goatskin.sack-DEF SBJV-bring.PRS so.that SBJV-eat/drink.PRS-1SG

She says: “Go, just draw a little water in the goatskin bucket for me, the goatskin (water)
sack, bring (it) so I may drink.”

waxté ma-Su, ma-win-¢, aw  haw bi-kar-¢,
when IND-go.PRS.3SG IND-see.PRS-3SG_8 water up  SBJV-do.PRS_1-3SG_8

ma-win-¢& bate, 1 kotangan=5=a
IND-see.PRS-3SG_8 indeed PROX.DEM.ADJ goatskin.bucket=3SG_3 =DEM.PTCL#_1

fra  tarik=¢ wahSatnak,
much darkness=COP.PRS.3SG 1 dreadful

ana=S§=a wa ja=y iStan =18,
DIST_4=3SG_3=DEM.PTCL#_1 at4 place 3=Ez_1 RFL_1=3SG_3

bar  kuna-ka=S§-1
front goatskin.sack-DEF =3SG_3-NA

dubara yak gila mar=is bast=¢& wana
again_1 one_1 unit_1 snake=3SG_3 tie.PST_2=COP.PRS.3SG_1 to.it

When she goes, she sees, she may pull up water, she sees, indeed, this goatskin bucket has
much darkness, dreadful, there in its own place, in front of the (opening of the?) goatskin
sack, she has tied one snake to it again.

m-way xwaya
IND-say.PRS.33G O.God_l

min ¢i jur bar 1 kuna waz kar-im,
1sG what 2 manner 2 front PROX.DEM.ADJ goatskin.sack open do.PRS_1-1SG

i aw=a afa=y i Zan=a
PROX.DEM.ADJ water=DEM.PTCL# 1 for=EZ_ 1 PROX.DEM.ADJ woman_2=DEM.PTCL# |

a(z) 1 kuna bi-yar-im
from PROX.DEM.ADJ goatskin.sack SBJV-take.PRS-1SG

She says: “O God, how can I open the front (or: top?) of this goatskin sack, take this water
for this woman from this goatskin sack?”
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xulasa wa har  jiir-€ mawu
in.short by every way 2-INDF_1 be.PRS.3SG

di xwaya kimak=i§ ma-kar-¢,
so.then God 4 help=3SG_3 IND-do.PRS_1-35G_8

wa tuk cukul-ek mar-aka  hay ma-na
with head stick-INDF_1 snake-DEF just IND-put.PRS_3

az  bar kuna-ka aw-aka=§ hay ma-kar-¢
from front goatskin.sack-DEF water-DEF=3SG_3 bit.by.bit IND-do.PRS_1-3SG_8

pit  ya jam az no, bar kuna-ka dwara
full 2 a_1 bowl.l1 from anew front goatskin.sack-DEF again_3

wa {#ma} mar-aka m-ar-¢ qay =$§-1 wa Cu-waka
at 4 {xxx} snake-DEF IND-bring.PRS-3SG_8 on_5=3SG_3-NA with wood_3-DEF

In short, it is in any way, so God helps her, with the end of a stick she just puts (i.e., removes)
the snake from the front of the goatskin sack, bit by bit she fills a bowl with the water, again,
(from) the front of the goatskin sack, again she brings (out) {xxx} the snake, upon it with the
wood (i.e., in order to remove it from the front of the hole).

bar-aka=:§ ma-yas-€=u m-ay=a ban
front-DEF =3SG_3 IND-close.PRS_2-3SG_8=and IND-come.PRS.3SG=DIR upstairs

aw ma-ti=ya wan, m-way
water IND-give.PRS.3SG=DIR to.goal IND-say.PRS.3SG

das =it dar(d) na-ka-y Sir aw=im wa(rd),
hand_2=2SG pain NEG_2-do.PRS_I-NA full_.1 water=1SG drink.PST

m-way nis=e giyan =it daya
IND-say.PRS.3SG suitability=EZ_1 body_2=2SG mother_5

She closes its front (or: its top?), and she comes upstairs, she gives the water to her, she says:
“Thank you, I drank my fill of water.” She says: “May it bless (suit) your body, Mother.”

m-way hay fita, m-way bate, m-way
IND-say.PRS.3SG O  dear.child IND-say.PRS.3SG yes IND-say.PRS.3SG

bi-faw ya Ccika qaza=m=is§ durus kard=g,

SBJV-go.PRS 4 a_l bit.1 food=1SG=ADD_2 prepare do.PST_l=COP.PRS.35G_l
az a ka=ya

in 2 DIST.DEM.ADJ house_1 =DEM.PTCL# 1

She says: “O dear child!” She says: “Yes?” She says: “Go, I have cooked a bit of food, in
that house.
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ya kam hatwa=m kard=g¢, bi-zan-a
a_l little sweet.pastries=1SG do.PST_1=COP.PRS.3SG_1 SBJV-find.out.PRS-2PL_1

hatwa-ka=y min waS$=¢&
sweet.pastries-DEF=EZ_1 1SG delicious=COP.PRS.35G_1

ta Ina=y bawazan = it
than PROX 4=EZ_1 stepmother=2SG

I have made a little sweet pastry, find out, is my sweet pastry (more) delicious than this of
your stepmother?”

{no text}

{no text}
waxté m-aye ma-Su
when IND-come.PRS.3SG_8(?) IND-go.PRS.3SG

timasa=y hatwa ma-kar-¢, ma-win-&
look=EZ_1 sweet.pastries IND-do.PRS_1-3SG_8 IND-see.PRS-3SG_8

i hatwa hay sifid sifid=g¢,
PROX.DEM.ADJ sweet.pastries however white white=COP.PRS.3SG_l

astan surx=iS=wa na-kard=¢
at.all fry=3SG_3=PTCL# NEG_2-do.PST_l =COP.PRS.3SG_1

When she comes, goes, she looks at the sweet pastry, she sees (that) this sweet pastry is
however very white, she has not fried it at all.

xulasa ya zafa wa xatir dit kaywani-ka aZin
in.short a_l slightest.bit to_6 benefit heart lady-DEF from.source

m-war-€, m-way qay =iS niya,
IND-eat/drink.PRS-3SG_8 IND-say.PRS.3SG problem 2 =3SG_3 NEG.COP/exist.PRS.3SG

X0 ni-ma-k(u)$-€ =m
all.right NEG_1-IND-kill.PRS-3SG_8 = 1SG

In short, she eats a little bit of it because of the lady’s heart (i.e., feelings?), she says (i.e.,
thinks): “No problem, all right, it does not kill me.”
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ya zafa azin m-war-¢,
a_l slightest.bit from.source IND-eat/drink.PRS-3SG_8

m-ay i dim,
IND-come.PRS.3SG PROX.DEM.ADJ side 2

m-way hatwa-ka=y min was be
IND-say.PRS.3SG sweet.pastries-DEF=EZ_1 1SG delicious COP.PST.3SG_1

ta  hin-aka=y tu,
than thing 4-DEF=EZ_1 2SG

m-way hin-aka=y tu fra was be,
IND-say.PRS.38G thing 4-DEF=EZ_1 2SG very delicious COP.PST.3SG_l

daya (h)in-a=y bawazan =im wa kar ni-m-ay
mother 5 that.of-NA=EZ_1 stepmother=1SG with work NEG_l-IND-come.PRS.3SG

She eats a little bit of it, she comes to this (other) side, she says: “Is my sweet pastry (more)
delicious than the (sweet pastry) belonging to you?” She says: “The (sweet pastry) belonging
to you was very good (i.e., delicious), Mother! That (sweet pastry) belonging to my stepmother
was not suitable.”

ma-Su m-way ni-ma-zan-im,
IND-20.PRS.3SG IND-say.PRS.3SG NEG_l-IND-know.PRS-1SG

a=y tir m-way
what 4=EzZ_1 other IND-say.PRS.3SG

She goes, she says {narrator says to herself}: I do not know what else she says.
aré  hay i gqar=a kar,
yes_1 just.only PROX.DEM.ADJ amount=DEM.PTCL# 1 work

m-way X0, hin, mina, m-way bate,
IND-say.PRS.3SG all.right thing 4 Mina IND-say.PRS.3SG yes

m-way ayar min witi-m,
IND-say.PRS.38G if.7 1SG sleep.PST-1SG

aw  hin-ay m-ay fay mawu
water thing 4-NA IND-come.PRS.3SG pass be.PRS.3SG

Yes, just this much work, she says: “All right, thing, Mina!” She says: “Yes?” She says: “If
I sleep (lit., slept), the water of thing comes, it passes by.
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waxté aw-ak-an hama fay bisin,
when water-DEF-PL_1 come.PST_1 pass COP.PST.3PL

aw tata=u nugra-ka az dile=§ nist,
water gold=and silver-DEF in_2 inside=3SG_3 sit.PST

hama fay Db, das bi-nya
come.PST_1 pass COP.PST.3SG_1 hand 2 SBJV-put.PRS_2

qay=§=o0 az xaw=im  bi-ka,
on_5=3SG_3=POSTP# 3 from sleep=1SG SBIV-do.PRS_1

na-yz-1 fay bo
NEG_2-allow.PRS-2SG pass SBJV.COP.PRS.3SG_2

When the waters come (lit., came), (when) they pass (lit., passed), (when) the water of gold
and silver stay (lit., stayed) in it, (when) it comes (lit., came), (when) it passes (lit., passed),
touch that, wake me up! Do not let it pass by.”

m-way basad, wa_ban da$
IND-say.PRS.3SG all.right upon 3 eye_1

She says: “All right, it will be done (lit., upon the eyes).”

ma-win-¢ aw slya, aw xiin,
IND-see.PRS-3SG_8 water black water blood

aw  Citk 1inana gi§ m-ay fay mawu
water dirty PROX.PL_3 all IND-come.PRS.3SG pass be.PRS.3SG

She sees black water, the water of blood, the dirty water, this all comes, it passes by.
az_Sin=i$ ma-win-&
after_7=3SG_3 IND-see.PRS-3SG_8

aw tala=u lira=u nuqra m-ay
water gold=and lira.gold.coin=and silver IND-come.PRS.3SG

After that she sees, the water of gold and gold coins and silver comes.

ini das ma-nya qay kaywanii-ka m-way
PROX_2 hand_2 IND-put.PRS_3.3SG.DIR(?) on_S lady-DEF IND-say.PRS.3SG
daya daya, m-way bate, m-way

mother 5 mother 5 IND-say.PRS.3SG yes IND-say.PRS.3SG

aw tala=u nuqra ham=g¢,
water gold=and silver come.PST 2= COP.PRS.3SG_I

haw b-ayz-a=w, kar=it Ca be
up SBJV-get.up.PRS-2PL_1 =NA work=2SG what 4 COP.PST.3SG_1

She touches the lady, she says: “Mother, Mother!” She says: “Yes?” She says: “The water of
gold and silver has come, get up, what was your work (i.e., what did you want)?”
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haw m-ayz-€=u
up IND-get.up.PRS-3SG_8 =and

ini ha az  sar- ma-nam-¢& dita-ka,
PROX 2 just from head-OBL IND-grab.PRS-3SG_8 girl-DEF

ma-ny-€=8=a dile aw  tata=u nuqra
IND-put.PRS_2-3SG_8=3SG_3=DIR into water gold=and silver

She gets up and she grabs the girl just from the head, she puts her into the water of gold and
silver.

waxte ka m-ay=a dayst,
when COMP IND-come.PRS.3SG=DIR out

mina wisk=e tala=u lira mawu
Mina dry=EZ 1 gold=and lira.gold.coin be.PRS.3SG

When she comes out, Mina becomes dry (gilded?) with gold and gold coins.

yane di i gqar=a gasang mawu,
it.means so.then PROX.DEM.ADJ amount=DEM.PTCL# 1 beautiful be.PRS.3SG
ayam wasS=i§ m-ay, timasa=s§  bi-kar-&

person pleasant=3SG_3 IND-come.PRS.3SG look=3SG_3 SBJV-do.PRS_1-3SG_8

It means, then, she becomes this beautiful, (such that) a person (i.e., everybody) is pleased to
look at her.
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(45) xulasa kar=im niya taSi=u xuri-yaka
in.short concern=1SG NEG.COP/exist.PRS.3SG yarn=and spindle-DEF

ma-ti=ya das=§=o0o=u m-way
IND-give.PRS.3SG=DIR hand_2=38G_3 =POSTP# 3 =and IND-say.PRS.3SG

bi-Su afa=y ka=y bawazan =it
SBJV-g0.PRS.3SG to_7=EZ_1 house_l =EZ_1 stepmother=2SG

wali waSiin gira-ka=y n-ay,
but 1 after 2 calf-DEF=POSTP# 1 NEG 2-come.PRS.3SG

afa=y iStan =it ma-Su=wa ya otagq=wa,
for=Ez_1 RFL_1=2SG IND-go.PRS.3SG=DIR a_l room=POSTP#_3

qisa=y wa_gard bawaZzan=t=ay ni-ma-kar-1,
speech=Ez_1 with 4 stepmother=2SG=POSTP# 1 NEG_l-IND-do.PRS_1-2SG

an har ¢i=$=a wat, tu  hiic¢ ma-wa,
DIST_1 all=3SG_3=DEM.PTCL#_1 say.PST 2SG nothing PROH-say.PRS_l

dar ka-ka=t kilil ka=u bi-nis-a azin
door_3 house 1-DEF=2SG key do.PRS_1=and SBJV-sit.PRS-2PL_1 in.location

In short, it is not my concern (i.e., I leave this aside).>® She gives the yarn and spindle to her
and says: “Go to the house of your stepmother, but do not come after the calf, you simply go
in a room, you do not talk with your stepmother, that (one?) all she said, do not say anything,
lock the door of your house and sit (or: wait) in it.”

(46) ini m-ay ma-Su ya otag=wa
PROX_2 IND-come.PRS.3SG IND-go.PRS.3SG a_l room = POSTP# 3

a i jir=a=u afa=y iStan =15,
PROX.PTCL# PROX.DEM.ADJ way_2=DEM.PTCL#_1=and for=Ez 1 RFL_1=3SG3

di az a otag=a zendegi ma-kar-&
so.then in 2 DIST.DEM.ADJ room=DEM.PTCL# 1 life IND-do.PRS_1-3SG_8

She comes, goes in a room, just this way and simply (lit., for herself), so then, she lives in
that room.

(47)  har.¢i bawazan-ka=§ m-way =a wan,
whatever stepmother-DEF=3SG_3 IND-say.PRS.33SG=DIR to.goal

m-way ni-m-ay-im=a dayst
IND-say.PRS.3SG NEG_I-IND-come.PRS.3SG-1SG=DIR out

Whatever her stepmother says to her, she says: “I am not coming out.”

3% The narrator refers to herself in this clause.
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bawazan-aka=§ walé ma-win-€¢=§
stepmother-DEF =3SG_3 but_1 IND-see.PRS-3SG_8=13SG_3

ka wisk tata=u nuqra=ye
COMP dry gold=and silver=COP.PRS.3SG_I

Her stepmother, however, sees her, that she is dry (i.e., gilded? with) gold and silver.

di fra narahat mawu,
so.then very insulted be.PRS.3SG

har 1z dita-ka=y iStan=is ma-k(u)s-o,
every day_3 daughter-DEF=EZ_1 RFL_1=3SG_3 IND-kill.PRS-3SG_7

tasi=u xuri-yaka  ma-ti=ya das=§=o,
yarn=and spindle-DEF IND-give.PRS.3SG=DIR hand_2=3SG_3 =POSTP#_3

m-way tu  bi-fo, ta bi-zan-im,
IND-say.PRS.3SG 2SG SBJV-gO.PRS_3 so.that SBJV-know.PRS-1SG

tu=y¢ jir mina,
2SG=ADD_1 like Mina

i jir bu=y tata=u lira b-ay =wa
PROX.DEM.ADJ like scent=EZ_1 gold=and lira.gold.coin SBJV-come.PRS.3SG = PTCL#

So then she becomes very upset, every day she beats (lit., kills) her own daughter, she gives
her the yarn and spindle, she says: “You go, so that I may know if you too like Mina, this
way you come back (with) the scent of gold and gold coins.”

xulasa minat-an padsa m-a-yin, masan kura=y padsa
in.short child-PL_1 king 2 IND-come.PRS-3PL_1 for.example 2 son=EZ_1 king 2

wa_gard C¢an  kufa tir=ay m-aye
with 4 some young.man other=POSTP#_1 IND-come.PRS.33G_8(?)

az ban ka=y dita-ka ma-niS-in=a
on_6 roof house 1=EZ 1 girl-DEF IND-sit.PRS-3PL_l =DIR

pastr-an kard-a
card(s)-PL_1 do.PST_1-PART

In short, the children of the king come, for example, the son of the king comes with some
other young men on the roof of the house of the girl (Mina), they sit to play (lit., do) cards.

bazi kard-a
play do.PST_1-PART

To play.
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waxté ka yak  waraq az  pasur-ak-an=S$an
when COMP one_l sheet.card of 2 card(s)-DEF-PL_1 =3PL

ma-kat-i=ya dile ka-ka
IND-fall.PRS-3SG 8 =DIR into house 1-DEF

When one sheet (i.e., card) of their cards falls (down) into the house,

{#e} Ini m-way, az sar-1  yak kunawaja mawu
{eh_2} PROX_2 IND-say.PRS.3SG from top-NA a_l small.ceiling.hole be.PRS.3SG
{xxx}he says: “From above there is a small hole.

gadim asa m-wac-an kunawaja,

old.times at.that.time IPFV-keep.saying(?)-3PL_2 small.ceiling.hole

ban ka ya kuna=s§ biya
roof house 1 a1 hole=3SG 3 COP.PRF.3SG

In the old times, at that time they would call it the ‘kunawaja’, the roof of the house had a
hole.”

{xxx}
{xxx}

{xxx}
waraq pastr-aka, piya-ka az sar-1 Cifya=§=1
sheet.card card(s)-DEF man_2-DEF from top-NA call.PST=3SG_3=NA

wace har ka he i ka=ya
kept.saying.3SG whoever 2 exist.33G PROX.DEM.ADJ house_l = DEM.PTCL#_1

das=is dar(d) na-kar-g,
hand_2=3SG_3 pain NEG_2-do.PRS_1-3SG_8

waraq pasur-aka héz bi-ti=ya
sheet.card card(s)-DEF NA SBJV-give.PRS.2SG=DIR

ta min az  das=i§ bi-san-im =i$§
so.that 1SG from hand 2=3SG_3 SBJV-buy.PRS-1SG=3SG_3
The sheet (i.e., single card) of the card(s), the man called from above, he kept (or: keeps?)

saying: “Everyone who exists (or: is) in this house, thank you, pick up a card of the card(s)
so that I can take it from your hand.”
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ini waxté ja dile kuna-ka=wa ma-niif-¢,
PROX 2 when from.within hole-DEF =POSTP# 3 IND-see.PRS-3SG_8

ma-win-¢€ ya dita-€ dile 1 ka=ya,
IND-see.PRS-3SG_8 a_l girl-INDF_1 in PROX.DEM.ADJ house_l = DEM.PTCL#_I

ar€ xwaya na b-war-i, na  bi-niif-i
yes_1 God_3 NEG SBJV-eat/drink.PRS-2SG NEG SBJV-look.PRS-2SG

fagat tamasa=y saq=e¢ gardan=¢ 1 dita
only 2 look=EZ_1 straight=EZ 1 neck=EZ_1 PROX.DEM.ADJ girl

bi-kar-i
SBJIV-do.PRS_1-2SG

He, when he looks from within (?) the hole, he sees a young woman in this house, yes, O
God! You do not need to eat, not to look, only look upon the straight-necked (beauty) of this
girl.

kufa=y padsa asiq  dita-ka mawu
son=EZ_1 king 2 in.love girl-DEF be.PRS.3SG

The son of the king falls in love with the girl.

xulasa waraq pasur az  das=i$§ ma-san-€ =u
in.short sheet.card card(s) from hand 2=3SG_3 IND-get.PRS-3SG_8=and

m-ay=a war,
IND-come.PRS.3SG=DIR down

di bazi=§ ni-ma-kar-¢,
any.longer play=3SG_3 NEG_I-IND-do.PRS_1-3SG_8

m-ay=a war afa ka-yaka=u
IND-come.PRS.3SG=DIR down to_7 house 1-DEF=and

dam=a nixiin ma-famiya
mouth=COMPD down IND-lay.down.PRS.3SG.DIR

In short, he gets the card from her hand and comes down, he does not play any longer, he
comes down to the (i.e., his) house and lays (?) down.
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bawka=3§ m-way a futa, m-way bate,
father 4 =3SG_3 IND-say.PRS.3SG oh dear.child IND-say.PRS.3SG yes

m-way
IND-say.PRS.3SG

ara 1 jir=a wana=t ham=g¢,
why PROX.DEM.ADJ way_2=DEM.PTCL#_ 1 to.goal=2SG come.PST_2=COP.PRS.3SG_l

har_¢1 tu  b-way afa=t tahya  ma-kar-im,
whatever 2SG SBJV-say.PRS.3SG for=2SG prepare IND-do.PRS_1-1SG

har ¢i=t=¢ garak=it bo,
whatever =2SG= COP.PRS.3SG_1 want=2SG SBJV.COP.PRS.3SG 2

ara=t ma-san-im
for=2SG IND-buy.PRS-1SG

His father says: “O dear child!” He (i.e., the son) says: “Yes?” He (i.e., the father) says:
“Why has it happened to you like this? Whatever you say, I will prepare for you, whatever it
is (that) you may want, I will buy for you.”

m-way hii¢ =im garak niya,
IND-say.PRS.3SG nothing=1SG want NEG.COP/exist.PRS.3SG

fagat fitan-a dita=y a ka=ya
only 2 a.certain-NA girl=EZ_1 DIST.DEM.ADJ house_1 =DEM.PTCL# 1

min garak=im bo
1SG want=1SG SBJV.COP.PRS.38G_2

He says: “I do not want anything, I only want a certain girl of that house.

walé ha
but_ 1 take.note

ina di i qa gqisa  afa=t bi-kar-im

PROX 4 then 2 PROX.DEM.ADJ amount speech to_7=2SG SBIJV-do.PRS_1-1SG
az_ina bi-man-€,

here 1 SBJV-remain.PRS 2-3SG_8

ta  bi-S-am=a sar  dita=y Zan-aka
until SBJV-go.PRS-1PL_4=DIR about girl=EZ_1 woman_2-DEF

bi-zan-a Ca wan  m-ay
SBJV-find.out.PRS-2PL_1 what 4 to.goal IND-come.PRS.3SG

But take note, so it is then, I tell you this much, let us stay here, until we go to the (matter)
of the girl of the woman, find out what is happening to her.”
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dita=y Zan ha a firm=a
girl=EZ_1 woman_2 exactly DIST.DEM.ADJ manner=DEM.PTCL#_l

dwara wa ma-ti=ya wa taSi=u xuri-yaka = §-1
again_ 3 wind_ 2 IND-give.PRS.3SG=DIR at4 yarn=and spindle-DEF=3SG_3-NA

ma-yar-e=§8-i=u
IND-take.PRS-3SG_8 =3SG_3-NA =and

ma-Su=wa afa kuna {#waja masan} darwac-aka
IND-g0.PRS.3SG=DIR to_7 hole {xxx for.example 2} small.door-DEF

The girl of the woman, exactly (in) that manner, again the wind beats the yarn and spindle, it
takes it and goes to the hole {xxx for example} the small door.

ma-su la=y kaywanii-waka

IND-g0.PRS.3SG presence=EZ_1 lady-DEF

She goes to the lady.

kaywanii-waka m-way futa, m-way bate
lady-DEF IND-say.PRS.3SG dear.child IND-say.PRS.3SG yes
The lady says: “O dear child!” She says: “Yes?”

gunka _Cayir, m-way bate, m-way bi-fo,
Gunka.Cayira IND-say.PRS.3SG yes IND-say.PRS.3SG SBJV-go.PRS_3

ya Ccika taw=im haw nat=g, taw  bi-ka,
a_l bit.1 swing=1SG up hang.PST=COP.PRS.3SG_1 swing SBJV-do.PRS_1

bi-zan taw-aka=y min was$=¢
SBJV-find.out.PRS swing-DEF=EZ_1 1SG pleasant=COP.PRS.3SG_1

ta  hin-aka=y dayka=t
than thing 4-DEF=EZ_1 mother 4 =2SG

“Gunka Cayir!” She says: “Yes?” She says: “Go, I have hung up a bit of a swing, swing!
Find out, is my swing (more) pleasant than the one belonging to your mother?”

m-ay=a, timasa ma-kar-&
IND-come.PRS.3SG=DIR look IND-do.PRS_1-3SG 8

ma-win-¢€ mar=_¢,
IND-see.PRS-3SG_8 snake = COP.PRS.3SG 1

ma-fam-& ma-Su=wa afa la daya_kaywani
IND-run.PRS-3SG_8 IND-go.PRS.3SG=DIR to_7 presence old.lady

She comes to (it), she looks, she sees it is a snake, she runs, she goes to the old lady.
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m-way was be taw-aka,
IND-say.PRS.3SG pleasant COP.PST.3SG_1 swing-DEF

m-way da=u fitan-a bawka hama=ya,
IND-say.PRS.3SG what 4 =and such-NA father 4 come.PST_l =COP.PRS.3SG_3

taw =it be, tu mar=it kard=¢ dar-i,
swing=2SG COP.PST.3SG_1 2SG snake=2SG do.PST_l=COP.PRS.3SG_1 tree-OBL

min ¢l taw  ma-kar-im, bita_bit zwan=s8an bg,
I1SG how_1 swing IND-do.PRS_1-1SG flicking tongue=3PL COP.PST.3SG_1

waxta be bi-ti-n wan =im,
almost COP.PST.3SG_1 SBJV-give.PRS 2-3PL_1 to.goal=1SG

axir=iS=im b-uf-o
end=3SG 3=1SG SBJV-cut.PRS-3SG_7

She says: “Was the swing pleasant?” She says: “Something and such has come to (your)
father (i.e., expletive)! What a swing you had! You have put snakes in the tree, how can I
swing? Their tongues were flicking (all the time) (or: they had flicking tongues?), they almost
bit me, destroyed me!”

di gisa ~wa kaywanii-ka ma-ka-y,
so.then speech to 6 lady-DEF IND-do.PRS_1-3SG_8

kaywani-waka hii¢ ni-m-way, m-way
lady-DEF nothing NEG_l-IND-say.PRS.3SG IND-say.PRS.3SG
ay bi-faw, ya Ccika hatwa=m kard =g,

well.then SBIV-go.PRS4 a_l bit_1 sweet.pastries=1SG do.PST_l =COP.PRS.35G_l

az  hatwa-ka b-war
from sweet.pastries-DEF SBJV-eat/drink.PRS

So then she says (bad) words to the lady, the lady does not say anything, she says: “Well
then, go, | have made a bit of sweet pastry, eat (some) of the sweet pastry.”

ma-Su m-way
IND-g0.PRS.3SG IND-say.PRS.3SG

da=u fitan wan  hama=ya
what 4=and such to.goal come.PST_1=COP.PRS.3SG_3

ha ard-aka=§ kard=a kinar mangat-aka m-way bi-faw
just flour-DEF =3SG_3 do.PST_1=DIR edge bowl 3-DEF IND-say.PRS.3SG SBJV-go.PRS_4

azin b-war, ana kay hatwa=n
from.source SBJV-eat/drink.PRS DIST 4 when 2 sweet.pastries=COP.PRS.3SG_2

She goes, says: “(The bad woman) something and such has come to (?) (i.e., expletive), she
just put the flour next to the bowl, she says: “Go, eat from that”. (But) that, when is (that)
sweet pastry?
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(71)  {xxx} xiraw afa iStan=it=u afa hatwa-ka=t,
{xxx} destroyed 4 for RFL_1=2SG=and for sweet.pastries-DEF=2SG

di gisa  wa kaywanii-ka ma-kar-&
anyways speech to_6 lady-DEF IND-do.PRS_1-3SG_8

{xxx} destroy (?) for yourself and for your sweet pastry.” Anyways (?), she says bad things
to the lady.*”!

(72)  xulasa m-way bi-Su aw  afa=m b-ar,
in.short IND-say.PRS.3SG SBJV-go.PRS.3SG water for=1SG SBJV-bring.PRS

ma-Su aw  m-ar-& ma-win-¢€
IND-g0.PRS.3SG water IND-bring.PRS-3SG_8 IND-see.PRS-3SG_8

bar kuna-ka wajé ina tik aw  ni-m-ar-¢,
front hole-DEF NA PROX 4 drop_1 water NEG_I-IND-bring.PRS-3SG_8

m-ay =wa m-way
IND-come.PRS.3SG=PTCL# IND-say.PRS.3SG

In short, she says: “Go, bring water for me.” She goes, she brings water, she sees, (the snake)
in front of the small hole, so it is, she does not bring a drop of water, she comes back, she
says:

(73) ca=u fitan wana hama=y ya mar=is
what 4=and such to.goal come.PST_1=COP.PRS.3SG_.3 a_l snake=3SG_3

basi=ya bar kuna-ka afa ina bi-ti=ya
tie.PST=DIR front hole-DEF for PROX 4 SBJV-give.PRS.3SG=DIR

wa das=im=wa
at 4 hand 2=1SG=PTCL#

(The bad woman) something and such has come (?) (i.e., expletive), tied a snake in front of
the hole, in order for this, it may bite my hand.”

(74) m-way pas tu,
IND-say.PRS.3SG then_ 4 2SG

tu=s {#la} liyaga=t=¢e hii¢ =it niya,
28G=3SG_3 {xxx} deserving=2SG=EZ_1 nothing=2SG NEG.COP/exist.PRS.3SG

ha 1sa mawu jir mina tu=§ bi-yar-m=a tata, naxayr
just now_6 be.PRS.3SG like Mina 2SG=3SG_3 SBJv-take.PRS-1SG=DIR gold no_2

She says: “Then you, you (too?) do not {xxx} deserve anything, is it just now possible that |
take (fool you) you (too?) like Mina with gold? No!”

31 Tt is not clear if the woman’s speech ends in sentence 70 or 71.
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xulasa {xxx, child speaks:} §ir niya
in.short {xxx} milk NEG.COP/exist.PRS.3SG

In short {child speaks: xxx} “There is no milk.

{Child speaks:} m-way ara=t b-ar-im ya gila
{xxx} IND-say.PRS.3SG for=2SG SBJV-bring.PRS-1SG one_l unit_l

{Narrator speaks:} na kufa-ka=m, das=it dard na-kar-€
{xxx} NEG son-DEF=1SG hand 2=28G pain NEG_2-do.PRS_1-3SG_8

{Child speaks:} (one?) says: “(Do you want) that I bring one (packet) for you?” {Narrator
speaks:} “No, my son, thank you.”

batd, aw _Siin =18, sar =it wa dard n-ar-im
afterwards after 1=3SG_3 head=2SG to_6 pain NEG_2-bring.PRS-1SG

Afterwards, after that, may I not cause pain to your head ...**

kam_kam {# dita m-way a} kaywanii m-way a,
little.by little {girl = IND-say.PRS.3SG oh} lady IND-say.PRS.3SG oh
dita m-way baté, m-way

girl IND-say.PRS.3SG yes IND-say.PRS.3SG

agar aw  {#ta} tata=u nuqra=u lira hama
if 8 water {xxx} gold=and silver=and lira.gold.coin come.PST_1

fay bi, niq ma-ka, agar aw=e Cist hama
pass COP.PST.3SG_2 murmur PROH-do.PRS_1 if 8 water=Ez_1 thing2 come.PST_I

agar aw=e siya=u kuwa hama
if 8 water=EZ 1 black=and dark.blue come.PST 1

das bi-nya qay=m=o kar=it naw
hand 2 SBJV-put.PRS_2 on_5=1SG=POSTP# 3 work=2SG NEG.SBJV.be.PRS.3SG

Little by little {#the girl says: “O (you)!”}, the lady says: “O (you)!” The girl says: “Yes?”
She (i.e., the lady) says: “If the water of {xxx} gold and silver and gold coins comes (lit.,
came), passes (lit., passed), do not murmur; if the water of thing comes (lit., came), if the
black and dark blue water comes (lit., came), put your hand on me, may it not be your concern.

m-way basad, aw tata=u lira m-ay,
IND-say.PRS.3SG all.right water gold=and lira.gold.coin IND-come.PRS.3SG

biriga=$§ m-ay, fay mawu niq ni-ma-kay dita
glow=38G_3 IND-come.PRS.3SG pass be.PRS.3SG murmur NEG_l-IND-do.PRS.3SG girl

She says: “All right.” The water of gold and gold coins comes, it glows, it passes, she does
not murmur anything, the girl.

392 The narrator directs this comment to her audience.
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aw  Citk=u xiin  m-ay, mi-nay=5§=a dile=§
water dirty=and blood IND-come.PRS.3SG IND-put.PRS_2=3SG_3=DIR inside=3SG_3
The dirty and bloody water comes, she puts her into it.

mi-nay=§=a dile=S§, ya gina_giiSta
IND-put.PRS_2 =3SG_3=DIR into=3SG_3 one_l round.rotten.piece.of. meat

i la=y dam=i§=a sawz mawu,
PROX.DEM.ADJ side=EZ_1 mouth=3SG_3=DEM.PTCL#_1 green be.PRS.3SG

hay ma-jaw-o==§
always IND-chew.PRS-3SG_7=3S8G_3

She puts her into it, one round, rotting piece of meat from this side of her mouth grows up,
she chews it all the time.

gunka cayira
Gunka.Cayira

Gunka Cayira.

bira xulasa m-ay=wa, m-ay = wa, ya_dafayi
brother_1 in.short IND-come.PRS.3SG=PTCL# IND-come.PRS.3SG=PTCL# suddenly
Brother, in short, she comes back, she comes back, suddenly.

dayka=§ m-way a futa, m-way bate,

mother 4 =3SG_3 IND-say.PRS.3SG oh dear.child IND-say.PRS.3SG yes

m-way
IND-say.PRS.3SG

afa 1 jir=t=a pana ham=g¢,
why PROX.DEM.ADJ way_2=2SG=DEM.PTCL#_1 to come.PST 2 =COP.PRS.3SG_1

mat fimisa, min wat-a=m=¢
house/household destroyed 5 1SG say.PST-PART = 1SG = COP.PRS.35G_1

Her mother says: “O my child!” She says: “Yes?” She says: “Why has it happened to me in
this way, may your house be destroyed, I have said.”

{Narrator speaks with her daughter xxx.}
{xxx}

{Narrator speaks with her daughter xxx.}

m-way wat-a=m=¢€
IND-say.PRS.3SG say.PST-PART = 1SG = COP.PRS.3SG_1

She says: “I have said ...
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(87) maSyo jiir, jir-e mina wisk tata mawi m-ay =wa,
should like like-NA Mina dry gold be.PRS.2SG IND-come.PRS.3SG=PTCL#

na-wat-a (=m=¢),
NEG_2-say.PST-PART (= 1SG=COP.PRS.3SG_1)

You should, like, like Mina become dry from gold (i.e., gilded?), (then you) come back, I
have not said.”

(88)  {Background talk xxx}
{xxx}

{Background talk xxx}
(89) batd m-way aw=e¢e {#cCist-e wan-¢, kura}
then IND-say.PRS.3SG water=EZ_1 {thing 2-NA to.goal-NA young.man}

wa tald na-yris-i=u hama=y=wa,
to_6 gold NEG_2-reach.PRS-2SG=and come.PST_| =COP.PRS.2SG= PTCL#_l

ya gila gust=1$=it la=y dam =it sawz biya,
one_1 unit 1 meat=ADD_2=2SG side=EZ 1 mouth=2SG green COP.PRF.3SG

hanasa=y  sard=im=u di hiicka wa pati=§
breath=Ez_1 cold=1SG=and any.longer nobody by naked 2=3SG_3

ni-ma-yr-€=t=u xulasa aZz inana
NEG_1-IND-bring/take.PRS-3SG_8 =2SG=and in.short in.2 PROX.PL_3

Then she says: “The water of ... {#thing to it, the young man}. You did not reach for the
gold and you have come back, you have a piece of meat in your mouth, it has grown, my cold
breath and nobody else wants you any longer even if he does not have anything (to give),
and” in short, in these (words).*

(90) Dbira, ka=y padsa m-a-yin=a
brother 1 house_1=EZ 1 king 2 IND-come.PRS-3PL_l =DIR

dawa=y mina, m-a-yin=a dawa=y mina=u
request_1=EZ_1 Mina IND-come.PRS-3PL_1 =DIR request 1=EZ_1 Mina=and

Brother, they come from the house of the king to request (the hand) of Mina, they come to
request Mina and ...

(91)  zan-aka=yc¢ {#dita-ka-y} qawt
woman_2-DEF=ADD_l {daughter-DEF-NA} promise

dita-ka=y iStan=i§ ma-ti=ya wana = $an
daughter-DEF=EZ_1 RFL_1=3SG_3 IND-give.PRS.3SG=DIR to.goal=3PL

The woman {#the daughter} also gives the promise of her own daughter to them.

3% The placement of the closing quotation marks here is provisional.
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mina ma-nya wa piSt=e ya gila  kanii
Mina IND-put.PRS_3.3SG at4 back 2=Ez_1 one_l unit_1 flour.storage.place

She puts Mina in back of one (a) storage place for flour.

kanii ka ma-zan-i wa Ca m-waz-an
flour.storage.place COMP IND-know.PRS-2SG to_6 what 4 IND-say.PRS_1-3PL_2

(The word) ‘kanii’, that you know, they say for what ...

bafd, mina ma-ni-n=a
then Mina IND-put.PRS_1-3PL_1 =DIR

pist=e¢ yak kanii {#ya_dafayi}
back 2=Ez_1 a_l flour.storage.place {suddenly}

Then, they put Mina in back of a storage place for flour {#suddenly}.

gunka_Cayir ma-ti-n=a Sii
Gunka.Cayira IND-give.PRS_2-3PL_1=DIR husband
They give Gunka Cayir for marriage.

gunka_Cayir ma-ti-n=a Si,
Gunka.Cayira IND-give.PRS_2-3PL_1=DIR husband

ma-ti-n=a haft saz=u haft dahot
IND-give.PRS_2-3PL_1 =DIR seven stringed.instrument=and seven percussion.instrument

ka=y padsa Sfartisi  afa kufa-ka=S§an ma-kar-in
house_ 1=Ez_1 king 2 wedding for son-DEF=3PL IND-do.PRS_1-3PL_1

They give Gunka Cayir for marriage, they beat on seven stringed instruments and seven
drums, the (members of the) house of the king have a wedding for their son.

waxte ka m-a-yin fariis bi-yar-in, ma-win-&
when COMP IND-come.PRS-3PL 1 bride SBJV-take.PRS-3PL 1 IND-see.PRS-3SG 8

bate, (ariis-aka ha qawéa=y dam=§ m-ay
indeed bride-DEF always so.much 2=Ez_1 mouth=3SG_3 IND-come.PRS.3SG

When they come (so that) they may take the bride, they (lit., sg.) see, indeed, the bride always
chews so much (i.e., all the time).
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kataser-ek =1¢ dile paca-ka=S§an mawu,
rooster-INDF_1=ADD_1 in small.place.for.animals-DEF =3PL be.PRS.3SG

ma-qiiln-¢ m-way, ququli_qaqu,
IND-cause.to.crow-3SG_8 IND-say.PRS.3SG crowing.sound.of.rooster

daniik=e padsa wa gi, gunka cayira=3§ da-n=a s,
beak=Ez_ 1 king 2 at4 dung Gunka.Cayira=3SG_3 give.PST-NA=DIR husband

zangot=a zifa ha pist=e kanii
bell=coMPD swinging take.note back 2=EZ 1 flour.storage.place

There is also a rooster in their place (or: stall) for animals, it crows, it says: “Ququli ququ,
the beak of the king in dung, one (or: they?) gave Gunka Cayira for marriage, the swinging
bell, hey, is in the back of the storage bin of flour.”

ququli_ququ, dii se dafa  tikrar=is ma-kar-¢e,
crowing.sound.of.rooster two_2 three time 4 repetition=3SG_3 IND-do.PRS_1-3SG_8

kufa=y padsa-y ha giS ma-tank-¢,
son=EZ_1 king 2-NA just ear IND-listen(?).PRS-3SG_8

m-way yané ca i qisa
IND-say.PRS.3SG it.means what 4 PROX.DEM.ADJ speech

“Qugquli qiiqi”, two (or) three times (the rooster) repeats it, the son of the king just listens,
he says: “What does it mean, this speech?”

ya qayr-& Xas {#timasa} guS=e katasér ma-ti=ya
a_l bit-INDF2 well 4 {look} ear=EZ_1 rooster IND-give.PRS.3SG=DIR

ka bate 1 sual=a tikrar ma-kar-€
COMP indeed PROX.DEM.ADJ question=DEM.PTCL# 1 repetition IND-do.PRS_1-3SG_8

For a bit, he listens {#look} well to the rooster, that indeed, it repeats this question.

{#nlr} timasa=y Zan-aka ma-kar-¢,
{xxx} look=Ez_1 woman_2-DEF IND-do.PRS_1-3SG_8

ma-win-¢& bate  ina an-€ niya
IND-see.PRS-3SG_ 8 indeed PROX 4 DIST 1-NA NEG.COP/exist.PRS.3SG

{xxx} He looks at the woman, he sees (i.e., realizes), indeed, this is not that one.
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(102) ani ha azana ma-nam-& tata=u  jawahir-&
DIST_2 just there_ 3 IND-get.PRS-3SG_8 gold=and jewel-NA

ka afa=y mil Carts-aka san-a=S$=¢&
CoMP for=EZ_1 neck bride-DEF buy.PST-PART=3SG_3 =COP.PRS.3SG_1

bar=is m-ar-¢,
forth=3SG_3 IND-bring.PRS-3SG_8

ma-kar-é=8§=a mil kataser-aka
IND-do.PRS_1-3SG 8 =3SG_3=DIR neck rooster-DEF

He just there (then?) gets the gold and jewels that he has bought for the neck of the bride, he
brings them forth, he puts them on the neck of the rooster.

(103) m-way das=it dar(d) na-kar-€
IND-say.PRS.3SG hand 2=2SG pain NEG_2-do.PRS_1-3SG_8

ka kimak=im=it {#kar} kard=g¢, katasér qirmiz
COMP help=18SG=2SG {do.PST_1} do.PST_1 =COP.PRS.3SG_1 rooster red

He says: “Thank you that you {xxx} have helped me, red rooster.”
(104) xulasa ana di, ana ma-faw-¢& fa=wa,
in.short DIST 4 then_2 DIST 4 IND-go.PRS_4-3SG_8 way = POSTP# 3

ma-$-8 fa=wa, di ya_dafayi
IND-go0.PRS-3SG_8 way =POSTP# 3 so.then suddenly

In short, he then, he goes on the way, he goes on the way, then suddenly ...
(105) dita ma-rz-& yaga, ma-Su=wa,
girl IND-leave.PRS-3SG_8 place 4 IND-go.PRS.3SG=DIR

ma-Su=wa m-way i dita=m=a
IND-20.PRS.3SG=DIR IND-say.PRS.3SG PROX.DEM.ADJ girl =1SG=DEM.PTCL#_1

garak niya min, ina
want NEG.COP/exist.PRS.3SG 1SG PROX 4

ina a dita niya min garak=m=¢
PROX 4 DIST.DEM.ADJ girl NEG.COP/exist.PRS.3SG 1SG want=1SG=COP.PRS.35G_l

He leaves the girl in her place, he goes, he goes, he says: “I do not want this girl, this one,
this one is not that girl I want.”
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m-a-yin ka=y padsa, zan-aka ka masan,
IND-come.PRS-3PL_1 house_1=EZ_1 king 2 woman_2-DEF COMP for.example_2

bawaZan-aka=y mina-y wa_gard dita-ka=y
stepmother-DEF=EZ_1 Mina-NA with 4 daughter-DEF=EZ_l

iStan=§=ay ma-ti-n=§=a-y
RFL_1 =3SG_3=POSTP#_1 IND-give.PRS_2-3PL_l =3SG_3 =DIR-NA

dim qatir=a Set=wa
tail mule=COMPD insane=PTCL#

har tika-y&k-i=s$an wana (a?) sar ya jada
each little.piece-INDF_1-EU=3PL to.goal (?) on a_l strect 4

They come to the house of the king, the woman that, for example, the stepmother of Mina
with her own daughter, they tie (lit., give) them to the tail of the crazy mule, each piece of
them falls on a street (i.e., they are cut in pieces).

baSd pist sar=a ana ma-ti-n=a
afterwards after 5 head=COMPD DIST 4 IND-give.PRS_2-3PL_l =DIR

haft saz=u haft dahot
seven stringed.instrument=and seven percussion.instrument

Afterwards, after that, they beat on seven stringed instruments and seven drums.
fartsi mina afa kufa-ka=S$an ma-kar-in
wedding Mina for son-DEF=3PL IND-do.PRS_1-3PL_1

They do the wedding of Mina for their son.

Capa=y gut=u Capa=y nargiz,
bouquet=EzZ_1 flower=and bouquet=EZ_1 narcissus.flower

marg=it  na-win-im hargiz-a=y hargiz
death=2SG NEG 2-see.PRS-1SG never 3-NA=EZ 1 never 3

A bouquet of flowers and a bouquet of narcissus, may I not see your death, never, never.
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